
Első fejezet

Róma, Kr. u. 54 vége

Mint mindig, ez is egy ital mellett kezdődött. Nem mintha az ilyen csetepaték szokatlanok lettek volna a Subura környékén, különösen nem az olcsó boráról, a vidám szajháiról és a fogathajtó versenyek belső értesüléseiről elhíresült Romulus és a Farkasban. Azzal, hogy egy kis tér mellett álló bérház teljes alsó szintjét elfoglalta, a nyomornegyed egyik legnagyobb ivójának számított. A hátsó fala mentén hosszú pult húzódott, ahol a tulajdonos, Tribonius egy kis csapatnyi erősen festett nőnek parancsolgatott, akik italokat és gondosan kimért ételadagokat szolgáltak fel a vendégeknek, és a testi örömökre vágyóknak más szolgáltatásokat is nyújtottak. Az utcára nyíló ajtó külső és belső oldalán két-két tagbaszakadt férfi állt, hogy elvegyék a vendégek fegyvereit, mielőtt beengednék őket. Akadtak olyan kocsmárosok, akik nem éltek ilyen elővigyázatossággal, mivel attól féltek, elriasztják az ügyfeleket, ám Tribonius több mint húsz éve dolgozott a szakmában, és olyan ügyfélkört alakított ki, akik hajlandóak voltak elviselni az óvintézkedést a hely kínálta élvezetekért cserébe.

Ezen az estén, alig egy hónappal Claudius császár halálát követően, Róma utcái csillogtak a sisteregve alázúduló eső cseppjeitől. A főváros lakói nyugtalansággal és nem kevés óvatossággal fogadták Claudius halálhírét, ami nem tett jót a Romulus és a Farkas bevételének, mivel sokan inkább nem merészkedtek ki az utcákra attól való félelmükben, hogy a császár két fiának, Nerónak és Britannicusnak a hívei között viszály tör ki. Az idősebb fiú, bár kissé zavaros fejűnek és nehézkes természetűnek tartották, gondoskodott a nép jóllakatásáról és szórakoztatásáról, ami azonban sokkal fontosabbnak számított, hogy a hatalma szilárdnak tűnt, és nem árnyékolta be az előző két császár uralkodására jellemző könyörtelenség és kegyetlenkedés. Ám amikor az ismert világ legerősebb birodalmának két trónörököse volt, akkor a közhangulat finoman szólva is vészterhessé vált.

A fivérénél három évvel idősebb Nero a tizenhatodik életévében járt, de nem Claudius vér szerinti fia volt, mivel a császárné, Agrippina első házasságából született. Maga Agrippina Claudius testvérének lánya volt, ezért a császár és az unokahúga közötti házassághoz meg kellett változtatni a törvényeket, a szenátorok azonban olyannyira igyekeztek elnyerni az uralkodó kegyeit, hogy elnézték ezt a jelentéktelen kis vérfertőzést. Így válhatott végül Nero Claudius törvényes fiává. Claudius vér szerinti fia, Britannicus azonban neheztelt a fogadott fivérére, akinek státusza hamarosan emelkedni kezdett, ahogy anyja egyre jobban átvette a hatalmat a császár testi vágyai és az elméje felett. Így hát Claudius az uralma utolsó évei alatt akaratlanul is olyan viszályt teremtett, ami Róma békéjét fenyegette. Mert bár a császárné sietve bejelentette, hogy a fia örökli a trónt, mint ismeretes, Britannicus és a hívei nem fogadták el a helyzetet, ezért az egyszerű emberek aggodalommal telve figyelték az eseményeket, és várták, hogy a versengés véget érjen.

Egy csapatnyi, vastag köpenybe burkolózó praetorianus gárdista hangos beszélgetés és nevetgélés közepette sietett át a téren a kocsmához. Megtehették, hiszen a praetorianusok az uralkodók kegyeltjei voltak, akik bőkezűen megjutalmazták őket a hűségükért, ez alól pedig az új császár sem számított kivételnek. Amikor Nero bejelentette a trónra lépését, Róma összes gárdistája egy kisebb vagyont kapott, ezért az erszényük duzzadt az ezüsttől. Tribonius széles mosollyal pillantott fel, amikor a gárdisták beléptek az ajtón, és a csuklyájukat hátravetve levették az átázott köpenyeket, majd az egyik falon sorakozó faszögekre akasztották őket, hogy aztán a pulthoz lépve italt rendeljenek maguknak. A pult foltoktól és karcolásoktól tarkított deszkáin frissen vert pénzérmék csattantak, a hátsó szobából pedig poharakat és boroskorsókat hoztak elő, hogy átadják a lelkes gárdistáknak.

Nem ők voltak az első praetorianusok, akik aznap este betértek a kocsmába. Nem sokkal korábban érkezett egy kisebb csapat, melynek tagjai az egyik sarokban, egy asztal két oldala mentén telepedtek le. Bár ők is részesültek a császári jutalomból, a hangulatuk kevésbé volt fényes, s a vezetőjük komor tekintettel a pultnál állók felé pillantott.

– Ostobák – mormogta. – Mégis mit ünnepelnek?

– Például az egyévi zsoldnak megfelelő jutalmat – mosolyodott el halványan a mellette ülő férfi, és felemelte a poharát. – Igyunk az új császárra!

A mozdulatot az asztal körül ülő többi gárdista részéről komor csend fogadta, mire a férfi ironizáló hangon folytatta.

– Mi az, fiúk? Senki sem akar inni velem a mi szeretett Nerónk egészségére? Nem? Mindnyájan ugyanolyan szerencsétlen nyomorultak, mint te, Priscus!

A csapat vezetője elszakította a tekintetét a pultnál állókról.

– Igen, Piso. Minden okuk megvan rá, hogy azok legyenek, amiért az a jellemtelen féreg került a trónra. Te is ugyanúgy szolgáltál a palotában, mint én. Te is láttad közelről Nerót, és tudod, hogy milyen. Finomságokkal tömi magát, miközben költőkkel és színészekkel üzekedik. Ráadásul van egy még ocsmányabb oldala is. Emlékszel arra, amikor elkísértük az egyik titkos útjára a városba? Amikor összevitázott azzal a vénemberrel, akit a falhoz szegeztetett, aztán ő maga döfködte halálra?

Piso a fejét ingatta, ahogy eszébe jutottak a történtek.

– Elismerem, hogy nem az volt életünk legfényesebb pillanata.

– Nem bizony – morogta összeszorított fogakkal Priscus. – Távolról sem! És most, hogy császár lett, minden csak még rosszabbra fordul majd. Így lesz, meglátjátok!

– Legalább jól megfizet minket.

– Néhányunkat biztosan – felelte Priscus. – De ott vannak azok a legények, akik a hispaniai hadjáratban szolgáltak. Amikor visszatérnek Rómába, nem fognak örülni, amiért nem kapták meg a részüket az ezüstből.

– Igazad lehet… Amúgy miért gondolod, hogy Nero öccse jobb császár lenne?

Priscus egy pillanatig gondolkodott, majd vállat vont.

– Lehet, hogy nem sokkal lenne jobb. Azonban Britannicus legalább nem bolond, és már csecsemőkorától a birodalom vezetésére nevelték. Ráadásul Claudius vér szerinti fia. Az ő joga, hogy császár legyen. Ehelyett szegény fiút félreállította az a cselszövő szuka, Agrippina, és az a mézesmázos kurafi, Pallas.

Piso idegesen körbepillantott az új császár legközelebbi tanácsadójának említésére. A császári kémek és besúgók gyakorta hallgatták ki a kocsmai beszélgetéseket, hogy beárulják a gazdáiknak az esetleges bajkeverőket. Pallas köztudottan nem tűrte, ha bírálták őt vagy a császárt.

Bár úgy tűnt, senki sem hallgatózik, Piso a borába gyorsan belekortyolva figyelmeztető pillantást vetett a barátjára.

– Jobb lesz, ha ügyelsz a nyelvedre, Priscus, különben nem csak magadat, hanem mindnyájunkat bajba keversz! Én is legalább annyira szeretném, mint te, hogy inkább Britannicus legyen az új császár, de nem ő az, és ez ellen semmit sem tudunk tenni.

Priscus elmosolyodott.

– Te talán nem. Viszont akadnak olyanok, akik tenni fognak valamit.

– Ezt mégis hogy érted?

Mielőtt Priscus válaszolhatott volna, a hátuk mögött hangos nevetés harsant.

– Nézzétek, fiúk! Ez a mi régi cimboránk, Priscus, és a mogorva kis csapata!

Priscus azonnal felismerte a hangot, de nem fordult meg. Ehelyett letette a poharát, és hangosan megszólalt.

– Mondd csak, Biblius, miért nem kotródsz el a búbánatba, és hagysz minket békésen iszogatni?

– Kotródjak el? – A jövevény az asztalhoz lépve végigpillantott Priscuson és a társain. – Nem így szokás üdvözölni egy régi bajtársat, aki ráadásul ajándékot is hoz.

Kihúzta a dugót a hóna alatt szorongatott boroskorsóból, és teletöltötte Priscus poharát, majd a sajátját az asztal körül ülők felé emelte.

– Nos, fiúk, ki iszik velem közös jótevőnk egészségére? Nero császárra! Az istenek legyenek kegyesek hozzá! – Egy hajtásra kiürítette a poharát, amit aztán a földhöz vágott. Miután a pohár szilánkokra tört, Biblius a kézfejével megtörölte a száját. – Ez aztán a jóféle itóka!

Az asztal körül ülők nem csatlakoztak a pohárköszöntőhöz, mire Biblius felvonta a szemöldökét.

– Mégis mire véljem ezt? Nem isztok a császár egészségére? Számomra ez hűtlenségnek tűnik! Mit gondoltok, fiúk? – pillantott a közelben álló társai felé. – Úgy tűnik, ezek itt nem sokra tartják Nerót! Lehet, hogy néhányan azt mondanák, ez már nem is egyszerű hűtlenség, hanem árulás! Talán abban reménykedtek, hogy Britannicus ölti magára a bíborpalástot? Nos, úgy alakult, hogy a mi legényünk győzött. Vesztettetek. Fogadjátok el, és hagyjátok abba a nyafogást!

Priscus lassú mozdulattal felállt, és Biblius felé fordulva felemelte a poharát.

– Bocsáss meg, barátom! Hova lett a jó modorom? – Kissé megmozdította a csuklóját, rálöttyintve a sötétvörös italt Biblius kezére. Aztán a mozdulatot folytatva végigcsorgatta a bort Biblius egész karján, majd a fején is. Végül megrázta a poharat, hogy az utolsó cseppek is kifolyjanak belőle. Miután végzett, visszahúzta a kezét, és némán nézett Bibliusra, aki összehúzta a szemöldökét.

– Ezt még nagyon meg fogod bánni, Priscus.

– Valóban? – Priscus hirtelen Biblius arcához vágta a poharát, ami szilánkokra tört, akárcsak a gárdista orra. Miközben az áldozata vértől borított arccal hátratántorodott, Priscus odakiáltott a barátainak. – Mire vártok? Üssétek őket!

A társai hangos üvöltés közepette lökték hátra a padokat, és az asztalt felfordítva nekirontottak a többi gárdistára, kalapácsként emelve fel az öklüket.

Priscus továbbra is Biblius felé fordította a figyelmét, akit mindig is egy ostoba nagyszájúnak tartott, és úgy vélte, legfőbb ideje, hogy jól megleckéztesse. Előrevetette magát, és egy felütéssel állon vágta, mire Biblius feje hátracsapódott. A következő ökölcsapás a gyomrán érte Bibliust, majd kapott egy keresztütést az állkapcsára, amitől megperdült, és alig tudta visszanyerni az egyensúlyát.

– Halott vagy! – üvöltötte, ádáz tekintettel nézve Priscusra. – Rohadtul meghalsz!

De mielőtt beválthatta volna a fenyegetést, Priscus előreugrott, és útnak indított egy újabb ökölcsapást. Biblius félrekapta a fejét, hogy elkerülje az ütést, azonban túl lassúnak bizonyult, és a támadás teljes ereje a torkát érte.

Priscus érezte, ahogy csont és porc roppan az ökle alatt.

Biblius felnyögött, és mindkét kezét a torkára szorítva levegő után kapkodott. Priscus felemelt öklökkel, félig előrehajolva várta, hogy ellenfele visszavágjon, ám Biblius hátrált pár lépést, és továbbra is a torkát szorongatva eszelősen tátogott. A szemei úgy kidülledtek, hogy szinte kiugrottak a helyükről. Aztán nekitántorodott egy széknek, és nehézkesen a földre zuhant, a koponyája pedig hangosan a padló kőlapjainak koppant. Hanyatt fekve bámulta a mennyezetet, majd pislogva megremegett és mozdulatlanná vált.

Priscus elővigyázatosan odalépett hozzá, de mivel a verekedés nagyrészt a pult mentén zajlott, nem fenyegette közvetlen veszély.

– Állj fel! – bökdöste meg a csizmája orrával Bibliust. Nem kapott választ, ezért belerúgott a földön fekvő fickóba. – Talpra, te kurafi! Hadd mutassam meg neked, mi történik Nero támogatóival!

Biblius azonban meg sem moccant a rúgásra, mire Priscus tarkója megborzongott a félelemtől. Ellazította az ökleit, és óvatosan letérdelt a földön fekvő gárdista mellé.

– Biblius?

– Meghalt!

Priscus felpillantott, és látta, hogy az egyik felszolgálólány a kezeit a szája elé szorítva őt nézi.

– Megölted!

– Nem, én…

– Meghalt! – sikította a lány.

A praetorianusok közül néhányan feléjük pillantottak, páran a verekedést abbahagyva közelebb léptek, hogy lássák, mi történt.

Priscus a fejét ingatva nézte a földön heverő testet, és tudta, hogy a lánynak igaza van.

– Véletlen volt…

Biblius meghalt, ez olyan világos volt, mint a nap. S arra, aki megölte egy bajtársát, csak egyetlen büntetést róhattak ki. Priscus felállt és a kijárat felé hátrált.

– Megölted! – szegezte rá az ujját Biblius egyik embere.

Priscus megfordult és futásnak eredt. A köpenyét hátrahagyva kirontott az eső áztatta utcára, majd gondolkodás nélkül a gárda erődjével átellenes irányba fordult, és a kocsmából kihallatszó kiabálástól kísérve menekülni kezdett.

Ám alig jutott lejjebb az utcán, amikor kiáltást hallott a háta mögül.

– Ott menekül!

Priscus olyan gyorsan futott, ahogy csak a lábai bírták, míg meg nem pillantotta egy sötét sikátor bejáratát. Keresztülrontott rajta, majd előbb jobbra, aztán balra fordult, és teljes erőből rohant tovább. Az üldözői zaja egy idő után halkulni kezdett, ő mégis egyre csak rohant, hogy minél távolabbra kerüljön tőlük.

Végül a Forum melletti egyik utcába érve bevetette magát egy kapualj árnyékai közé, és levegő után kapkodott.

Megölt egy embert. Bár nem szándékosan tette, véletlen baleset volt. Ez azonban a szigorú katonai szabályzat szerint nem mentette fel a büntetés alól. Ha elfogják, kivégzik. Különösen akkor, ha fény derül a Neróval szembeni ellenérzéseire. A praetorianus gárda megosztottsága már így is eléggé aggasztotta a főtiszteket, ezért bizonyosan megragadnák a lehetőséget, hogy példát statuáljanak vele, és a kivégzésével egyúttal azt is megmutassák, mi történik azokkal, akik szembeszegülnek Neróval.

Most csak egyetlen helyre mehetett: azokhoz, akik osztoztak a nézeteiben. Akik elrejthették, amíg elül a vihar. A többiekhez, akik a megfelelő pillanatra vártak, hogy letaszíthassák a bitorló Nerót a trónról, és végezhessenek a talpnyalóival. Tudta, hogy nem örülnek majd annak, amit az imént tett, de nagy szükségük volt a képességeire, ezért nem tagadhatták meg tőle a segítséget.

Mire kifújta magát, és eldöntötte, mit tegyen, az eső már elállt. A kapualjból előlépve egyenes háttal, nagy léptekkel indult tovább, próbálva azt a látszatot kelteni, mintha semmi sem nyomná a lelkiismeretét.

Jól tudta, merre tart és milyen jövő vár rá.


Második fejezet

A Sulla győzelmi játékait követő lakoma épp csak elkezdődött, amikor egy hívatlan vendég állított be Sempronius szenátor házába.

Mivel Sempronius nem akart a családja nevével előléptetéseket vagy adószedési jogokat szerezni, az otthona a szenátorok többségének mércéjével szerénynek számított. Ráadásul a szenátor azt is megengedte egyetlen lányának, hogy rangján alul házasodjon, és hozzámenjen Quintus Licinius Catóhoz, a hadsereg egy fiatal, ám ígéretes tisztjéhez. Bár Julia már meghalt, adott Semproniusnak egy unokát, aki továbbvihette a család nevét.

A szenátor azon töprengett, hogy Claudius alig egy hónapja bekövetkezett halála senkit sem ért meglepetésként. A császár már öreg és gyenge volt, ezért nemigen mutatkozott a nyilvánosság előtt. Azt mondták, békésen halt meg, a családja és a legközelebbi tanácsadói körében. Az örökösét azon nyomban ki is kiáltották, mire a főváros cinikusabb lakói halkan megjegyezték, hogy egy új császár felkenéséről időbe telik gondoskodni, és amíg az utódja a támogatói segítségével megszilárdítja a hatalmát, addig Claudius holtteste alighanem egy oldalsó szobában fog rothadni.

Így nyilvánították hát Nero Claudius Caesar Augustus Germanicust Róma népének új uralkodójává. Ennek ellenére szárnyra kelt a pletyka, hogy Claudiust valójában ifjú felesége ölette meg. Méreggel. Agrippina ugyan azt állította, a fia joggal tart igényt a bíborpalástra, de köztudott volt, hogy sok befolyásos ember ellenezte Nero hatalomra lépését, akik közül jó néhányra rá lehetett volna mutatni Sempronius vendégei között ezen a fagyos, decemberi estén.

Az esőfelhők már elvonultak, ezért az éjszakai égbolt tiszta volt. Az asztalokat és a kereveteket a ház jókora udvarának oldalai mentén rendezték el, a vendégek a parázstartók melegénél kóstolhatták meg a tányérokon felszolgált süteményeket. A házigazda a főhelyen, egy kis emelvényen foglalt helyet, két oldalán a legtekintélyesebb vendégekkel. A jobbján Britannicus feküdt: a kiemelkedően értelmes, ám komor ifjú épp szedett magának egy kis vadhúsos pástétomot, és elgondolkodva nézegette. Mögötte egy írástudatlan testőr rabszolga állt. A hatalmas termetű, egykori gladiátor nyelvét kivágták, így gondoskodva arról, hogy soha ne mondhassa el mindazt, amit hallott.

Sempronius épp a Hispaniából érkezett legutóbbi hírekről beszélgetett a bal oldalán helyet kapott vendégekkel, egy katonásan rövidre vágott hajú, köpcös szenátorral és a felségével, amikor észrevette, hogy az intézője hevesen integet neki a bejárati ajtóhoz vezető folyosóról.

– Bocsáss meg, Vespasianus! – törölgette meg az ujjaival a száját Sempronius. – Úgy tűnik, szükség van rám.

– Hogyhogy? – ráncolta a homlokát a vendég.

Sempronius az intézője felé intett, mire Vespasianus felesége együtt érzően biccentett.

– Még a saját lakomádon sem pihenhetsz. Milyen bosszantó!

– Bizony. Kérlek, ne is törődj vele, Domitia! Inkább kóstold meg ezeket az aprósüteményeket! Biztos vagyok benne, hogy azt fogod mondani, a szakácsomnak nincs párja a sütés művészetében! – Sempronius mosolyogva megfordult, majd a kerevetről felkelve lesöpörte a morzsákat a tunikájáról, és az udvar oldala mentén odasietett a nyugtalan tekintettel várakozó intézőhöz. – Mi a baj? Talán az nyomorult lírajátékos? Nem azt mondtad, hogy megegyeztél vele a fizetségben?

– Nem erről van szó, gazdám – rázta meg a fejét Croton. – Egy férfi jött a palotából. Azt mondja, Pallas küldte.

– Pallas? – vonta össze a szemöldökét Sempronius. Vajon mit akarhat tőle a császár szabadosa ezen a késői órán? Alighanem a hatalmát akarja fitogtatni most, hogy a pártfogoltja trónra került. Pallas hatalmas vagyonra tett szert az előző császár uralma idején, és arra készült, hogy Nero uralkodása alatt még jobban meggazdagodjon. Ennek a gyalázatos kornak, amiben éltek, az volt az egyik legfelháborítóbb vonása, hogy egy közönséges és fondorlatos felszabadított rabszolga több hatalommal és nagyobb tekintéllyel rendelkezett, mint az egész Szenátus, a magasztos testület, amely az utolsó király bukásától egészen a caesarok felemelkedéséig vezette Rómát. A szenátorok most a császárok egyre hosszabbra nyúló árnyékában éltek, bár sokuk dédelgette az álmot, hogy visszahozzák a köztársaság dicsőséges napjait, amikor az emberek még Róma eszményeit szolgálták, nem az állítólagosan isteni származású zsarnokokat, akik olyannyira hajlottak a kegyetlenségre, a tébolyra és az ostobaságra. – Jól van, tudjuk meg, mit akar!

A szenátor követte Crotont a házon át az előcsarnokba, ahol a fémszegecsekkel megerősített ajtónál egy, a császári udvar kék tunikáját viselő szikár férfi várakozott, aki kurtán meghajolt, és beszélni kezdett.

– Sempronius szenátor! Marcus Antoninus Pallas, a császár első szabadosának üdvözletét hozom.

– Első szabados? – Sempronius sosem hallotta ezt a titulust. Pallas nyilvánvalóan igyekezett megerősíteni a helyét Nero oldalán.

– Igen, uram. A gazdám tájékoztatni óhajt téged, hogy a császár és a kísérete szeretne ellátogatni az otthonodba.

Sempronius érezte, ahogy a szíve hevesebben kezd verni a rémülettől.

– Említette, hogy miért?

– Arra utasítottak, uram, hogy mondjam meg, mindössze egy társas összejövetelről lenne szó. – A rabszolga halvány mosolya elárulta, hogy számítottak Sempronius nyugtalanságára. – A gazdám azt üzeni, nincs okod aggodalomra.

– Egyáltalán nem aggódom! – csattant fel Sempronius. – Mégis kinek képzeli magát az a felkapaszkodott szabados?

A rabszolga válaszra nyitotta a száját, de végül meggondolta magát, és a tisztelet felszínes jeleként meghajtotta a fejét. Sempronius rászegezte a tekintetét és kényszerítette magát, hogy lecsillapodjon.

– Jól van, mikor akar jönni a császár? Holnap reggel első dolgom lesz elküldeni a szakácsomat a Forumra. Van esetleg valami, amit a császár különösen kedvel?

– Ma este érkezik, uram.

– Ma este? – A szenátor gyors pillantást váltott Crotonnal. Napokig tartott, mire előkészítették a lakomát, és most mielőbb el kellett küldeniük a vendégeket.

– Bármelyik pillanatban megérkezhet, uram. Akkor küldtek előre, hogy bejelentsem az érkezésüket, amikor a császár és a kísérete elindult lefelé a dombról.

A Viminalis-domb lába alig negyedmérföldre volt, és miközben elkezdte számolgatni, mennyi ideig tarthat, mire a császár és a kísérete megérkezik az ajtaja elé, Sempronius máris szegecselt saruk csikorgását hallotta az utca felől, majd egy kiáltás harsant, hogy mindenki kotródjon el az útból. Nem maradt idejük felkészülni a hívatlan vendégek fogadására. Sempronius idegesen nyelt egyet, és odabiccentett Crotonnak.

– Nyisd ki az ajtót!

Az intéző elhúzta a vasreteszt és kinyitotta a súlyos ajtót, melynek zsanérjai halkan megcsikordultak.

Az ajtónyíláson hideg levegő csapott be, ürülék, áporodott izzadság és rothadó növények bűzét hozva magával odakintről. Az ajtó két oldalán lógó kis parázstartók apró lángjai halvány derengésbe burkolták a ház előtt húzódó kikövezett főutcát. Balra, a Forum felől, alig harminclépésnyire egy fáklyát tartó praetorianus gárdista látszott, akit egy tarajos sisakot viselő tiszt követett, míg a nyomukban csillogó páncélba öltözött katonák rövid menetoszlopa haladt. Mögöttük két gyaloghintó ringatózott lágyan, ahogy a hordárok igyekeztek lépést tartani a gárdistákkal.

A ház és az uralkodói menet között, a sarki kocsmából kiszivárgó fényben néhány ifjonc ácsorgott. A hüvelykujjukat kihívóan a derékszíjukba akasztották, páran még mindig a kezükben tartották a poharukat.

– Ti ott! Azt mondtam, félre az útból! – üvöltötte a praetorianus tiszt. – Különben a seggetek megismerkedik a kardom lapjával!

A legnagyobb termetű ifjonc, akinek himlőheges arcát olajos, fekete haj keretezte, előrelépett és félrebiccentette a fejét.

– Mi folyik itt, fiúk? Látogatóink jöttek? Nem emlékszem, hogy meghívtuk volna őket!

A csapata tagjai az olcsó bortól felbátorodva jót nevettek, és gúnyolni kezdték a közeledő praetorianusokat.

– Mégis kinek a parancsára jöttetek a mi környékünkre, barátom?

– A császáréra! Most pedig kotródjatok az útból, ha nem akarjátok elszabadítani a fenevadat!

Az egyik ifjonc az ujjait a szájába véve hosszú, gúnyos füttyszót hallatott, míg a bandavezér kiürítette a poharát, amit aztán a gárdisták felé hajított. A pohár eltalálta a tiszt sisaktaréját és szilánkokra tört, seprőt fröcskölve szerteszét.

– Te kis kurafi! – ordította a tiszt. – Most elkaplak!

Ahogy a gárdista a kardját előhúzva félrelökte a fáklyavivőt és az ifjoncok felé vetette magát, azok vezére gyorsan sarkon fordult.

– Ideje indulnunk, fiúk!

A csapat gúnyos kiabálás közepette rohant végig az utcán, el Sempronius háza előtt, majd miután valamivel odébb befordultak egy szűk sikátorba, a nevetésüket lassan elnyelte a távolság.

A tiszt eltette a kardját, és káromkodva tovább vezette az embereit a bejárat felé, ahol aztán parancsot kiáltott. A gárdisták megálltak, majd egy szívdobbanásnyi szünet múlva a tiszt újabb parancsokat adott, mire a katonák párosával elindultak, hogy őrségbe álljanak a szenátor háza körüli utcáknál és sikátoroknál. Miután elfoglalták a helyüket, a tiszt előreintette a gyaloghintókat, majd megfordult és tisztelgett Semproniusnak.

– Sextus Afranius Burrus, a gárda praefectusa.

Sempronius még sosem találkozott a praefectusszal, de ismerte a nevét. Burrus, akit Claudius uralmának utolsó hónapjaiban Pallas és a császárné javaslatára léptettek elő, köztudottan Nero támogatói közé tartozott.

A szenátornak nem maradt ideje viszonozni a köszönést, mivel az első gyaloghintó megállt a bejárat előtt. A hordárok vezetője halkan parancsot adott az embereinek, mire azok óvatosan letették a földre a járművet.

Rövid szünet következett, melynek során Sempronius halk beszélgetést hallott, majd a gyaloghintót fedő függönyök közül egy kéz nyúlt ki, félrehúzva a szövetet.

Egy pár fényesen csillogó, vörös csizma bukkant elő, aztán maga a császár, és kinyújtóztatta a hátát. Semproniusról látványosan tudomást sem véve az anyja felé nyújtotta a kezét, és egy pillanattal később már Agrippina is ott állt mellette. A nő gondosan eligazgatott haja kissé félrelibbent, ahogy átvetette a vállán a stoláját. Sempronius egy kis, vörös foltot pillantott meg a nyakán, mintha kiszívták volna. Gyorsan elfordította a tekintetét.

Nero az anyja derekát átölelve a szenátor felé fordult, és olyan hangon szólalt meg, mintha csak véletlenül futottak volna össze az utcán.

– Ah! Kedves Semproniusom! Örülök, hogy látlak!

– Részemről az öröm, császári felség – hajolt meg a szenátor.

– Ebben biztos vagyok. De hagyjuk a formaságokat! Hiszen barátok vagyunk!

– Megtisztelnek a szavaid.

Nero elutasítóan intett egyet.

– Úgy hallottam, mulatságot tartasz a barátaidnak. Nagyon úgy tűnik, hogy lakomát csaptok.

Sempronius bólintott.

– Csak egy szerény kis összejövetel.

– A palota mércéjével mérve valóban az. Úgy tudom, a mostohaöcsém is a vendégeid között van.

– Igen, felség.

Nero olyan közel lépett Semproniushoz, hogy az arcukat alig egylábnyi távolság választotta el egymástól. Némán bámulta a szenátort, majd hirtelen félrebiccentette a fejét, és megveregette Sempronius mellkasát.

– Már mondtam, hogy hagyjuk a formaságokat. Ma este nyugodtan szólíthatsz Nerónak.

A másik gyaloghintó utasa is előmászott, és közelebb lépett. Ahogy beért a parázstartók fényébe, Sempronius felismerte benne Pallast. A császár szabadosa puha gyapjúköpenye alatt bíborszínű selyemtunikát viselt, az ujjain arany és drágakövek csillogtak.

– Britannicus valóban itt van, ahogy mondtad – fordult Nero Pallas felé, aki halványan elmosolyodott.

– Persze hogy itt van. A kérdés az, hogy miért. – Bár a szavait Semproniusnak szánta, a szabados továbbra is a császárra nézett, mintha a szenátor csak egy szolga lenne, aki az uralkodó kíséretére vár.

Sempronius idegesen nyelt egyet, Pallas pedig rászegezte sötét szemeit.

– Nos, szenátor?

– Közel álltam Claudius császárhoz, ezért kora gyermekkorától ismerem Britannicust. Kötelességem volt gondoskodni róla, ahogy most is. Úgy véltem, tartozom ennyivel az apjának, aki mindig kegyesen bánt velem, és a pártfogóm volt.

– Ez igazán nemes tőled – mosolyodott el Nero. – Biztos vagyok benne, hogy néhai atyám hálás lenne a kedvességért, amivel a húsa és vére iránt viseltetsz. Most pedig, légy olyan jó, és vezess be minket a lakomára. Mindjárt éhen veszünk. Menjünk!

A császár és az anyja, meg sem várva, hogy behívják őket, átlépték a küszöböt, és a szerény előcsarnokon át az udvarra vezető folyosó felé indultak.

Pallas parancsba adta Burrusnak, ügyeljen arra, senki se lépjen be a házba, vagy hagyja el azt anélkül, hogy őt előtte ne tájékoztatnák erről. Eligazította a praetorianus tisztet, s a szabados a császár és Agrippina után indult.

Sempronius Pallas után sietett, s mihelyt utolérte, az oldalán lépkedett tovább.

– Nagyra értékeltem volna, ha egy kicsit előbb értesítetek az érkezésetekről – mondta halk, ám éles hangon.

– Én pedig nagyra értékeltem volna, ha tájékoztatsz Britannicus ittlétéről. Anélkül hagyta el a palotát, hogy erről bárkit értesített volna. Csak akkor vettük észre, hogy eltűnt, amikor a család leült vacsorázni. Nem tartott sokáig előkeríteni az egyik rabszolgáját, aki elmondta az igazságot. Biztosan megérted, hogy a körülményekre való tekintettel gyanakvásra adhat okot, ha Britannicus mindenféle magyarázat nélkül eltűnik a palotából.

Sempronius oldalvást a szabadosra pillantott. Ha a herceg gyanúba keveredik, akkor azok is, akik a társaságában tartózkodnak.

– Biztos vagyok benne, hogy nem voltak hátsó szándékai, amikor elfogadta a meghívásomat. Mint mondtam, barátok vagyunk.

– Barátok – biccentett Pallas. – Az jó. Most mindnyájunknak nagy szükségünk van a barátainkra. Minden barátunkra, akit csak össze tudunk gyűjteni. De azt is tudnunk kell, kiben bízhatunk, és kiben nem. Ennek megfelelően kell cselekednünk. Ez mindenkire ugyanúgy érvényes, a Subura leghitványabb koldusától egészen a császárig. Ugye, érted?

– Tökéletesen.

– Akkor jó – lapogatta meg a szenátor vállát Pallas. – Akárhogy is, de megtaláltuk Britannicust, így most már nem kell aggódnunk.

Közvetlenül Nero és az anyja mögött léptek ki a folyosóról. A hangzavar egyetlen szívdobbanásnyi idő alatt elnémult, és az alászálló csendben csak a szökőkút halk csobogása hallatszott.

Sempronius az emelvény felé nézve látta, hogy Britannicus idegesen pillant fel.

Agrippina összeütötte a kezeit, és trillázva megszólalt.

– Milyen csodás teríték! Mintha egy kis vidéki báj pottyant volna ide, a főváros közepére! És milyen sok ismerős arcot látni! – Odasuhant a legközelebbi vendégekhez, mindenkit név szerint üdvözölt, miközben azok igyekeztek tisztelettudóan felállni. – Kérlek, maradjatok csak a helyeteken! Nem akarunk semmiféle hűhót! Csak szeretnénk csatlakozni hozzátok, mindenféle felhajtás nélkül. Granicus szenátor! Micsoda öröm látni téged! Ahogy téged is, kedves Corneliám!

Nero előrelépett, csatlakozva az anyjához, akit aztán tovább követett, miközben a kertet körbejárva odasétált az emelvényhez, ahol Sempronius legmagasabb rangú vendégei foglaltak helyet.

Sempronius megfordult, és odaintette magához az intézőjét.

– Gyorsan hozass még egy kerevetet a fő asztalhoz!

Nero a fejét rázta a szenátor szavai hallatán.

– Arra semmi szükség, barátom! Leülünk oda, ahol találunk egy kis helyet. Nem kell nagy ceremóniát csinálni!

Vespasianus és a felesége már felkeltek a kerevetükről és félrehúzódtak, ahogy Agrippina odalépett hozzájuk.

– Biztosak vagytok ebben?

– Kérlek, a legkevésbé sem okoz gondot – hajtotta meg a fejét Vespasianus. – Majd keresünk helyet valahol máshol.

– Ez igazán kedves tőletek! Micsoda szívélyes férjed van! – mosolygott vidáman Domitiára Agrippina. – Egy igazi nemesember!

– Igen – felelte Domitia. – Bizony az.

Agrippina elfordult tőlük, kecsesen leheveredett a kerevetre, majd megpaskolta maga mellett a párnákat.

– Gyere, Nero! Ülj ide, az anyád mellé!

A császár engedelmeskedett, és közben végigpillantott a süteményeken.

Pallas, tisztában lévén alacsony társadalmi rangjával, a kerevet mögé állt, és összefonta a karjait.

Agrippina végigpillantott a vendégeken, akik még mindig néma csendben néztek rá.

– Kérlek, folytassátok csak az evést! Sempronius! Kérlek, foglald el a helyedet! Tessék! Így már sokkal jobb!

A vendégek lassacskán halkan beszélgetni kezdtek, a mormogás hamarosan felerősödött, ahogy mindenki újabb finomságokat szedett az ezüsttányérokról.

Agrippina megvárta, amíg ő és Nero kikerülnek a figyelem középpontjából, majd Britannicus felé fordult, aki éber tekintettel nézett vissza rá, ám Sempronius észrevette, hogy reszketnek a kezei. Agrippina közelebb hajolt a mostohafiához, és feléje fordította az arcát.

– Csókolj meg, kedvesem!

Britannicus a nyugtalanságát és a viszolygását leküzdve nyelt egyet, és előrehajolva a mostohaanyja púderes arcához érintette az ajkait, majd gyorsan visszahúzódott.

– Lám csak, lám! Mind együtt vagyunk! – ütötte össze Agrippina a kezeit. – Egy nagy boldog család…


Harmadik fejezet

A császári vendégek könnyed társalgásba kezdtek, miközben az első fogás a végéhez közeledett, Sempronius pedig jelezte az intézőjének, hogy vigyék el a süteményes tálcákat. A fő asztalnál az ifjú császár vezette a beszélgetést, aki hosszasan fejtegette a görög kultúra érdemeit, és hogy annak művészetét, költészetét és zenéjét jobban meg kellene ismertetni Róma népével. Ez volt a kedvenc témája, és Semproniusnak számos alkalommal el kellett viselnie, amikor a császári család körében időzött. Már hozzászokott Nero fellengzősségéhez, és nagyon meg is unta a témát.

A császár lesöpörte a morzsákat az állán meredező szőrszálakról, amiket szakállnak nevezett, majd a falatot gyorsan megrágva és lenyelve tovább beszélt.

– Persze nem azt mondom, hogy a kifinomultabb művészetek a csőcseléknek valók. Távolról sem! Ők élvezzék csak a némajátékot és az egyszerűbb dallamokat! Az ő ízlésüknek elegendő a véres gladiátorharc és a fogathajtó verseny. Ezekben is lehet ugyan élvezetet lelni, de az embert az jellemzi igazán, hogy mi az, amit valóban méltányol az életben. Egyetértesz, Sempronius?

– Hogy tudnék nem egyetérteni egy ilyen hibátlan gondolatmenettel?

– Pontosan! A legtöbb ember nem képes értékelni a művészeteket, mivel ehhez kellő érzékenység és esztétikai érzék kell, ezek pedig vagy megvannak valakiben, vagy nincsenek. Megtanulni azonban nem lehet őket.

– Valóban? – szólt közbe Britannicus, és kissé előrehajolt, hogy Sempronius mellett elpillantva jobban ráláthasson a fivérére. – Azt mondod, vannak olyanok, akik arra születtek, hogy lírán játsszanak? Ha igazad van, akkor miért tanítják mégis a lírázást?

Nero felsóhajtott.

– Mint mindig, most is szó szerint veszed a dolgokat, fivérem. A hangszereken való játékot meg kell tanulni, de hogy valaki kiemelkedően játsszon rajta, ahhoz már született adottság kell. Akárcsak az énekléshez.

– Ah! Akkor talán eleve így kellett volna mondanod.

– Néha nagyon fárasztónak találom a szőrszálhasogatásodat – ráncolta a szemöldökét Nero.

– Engem pedig néha nagyon fáraszt, hogy nem fogalmazol kellő pontossággal, fivérem. Jóllehet abban bíztam, hogy ez változni fog most, hogy Seneca lett a mentorod.

Nero ajkai keskeny vonallá változtak.

– Attól tartok, elfeledkezel magadról. A császároddal beszélsz. Vigyázz, mit mondasz!

– Nagyon is vigyázok. Ahogy mindig. Ám az elmúlt napokban sokat hangoztattad azon szándékodat, miszerint véget akarsz vetni a politikai üldöztetéseknek, és oly módon akarsz uralkodni, hogy mindenki szabadon kifejezhesse a gondolatait. Ez bizonyára az általad kihirdetett új aranykor velejárója, jól feltételezem?

– Ha nem ismernélek jobban, azt hinném, gúnyolódsz velem – felelte Nero.

– Akkor hát nyilvánvalóan nem ismersz eléggé.

– Figyelmeztettelek, hogy vigyázz, mit mondasz. Elég sokáig tűrtem a megjegyzéseidet és a burkolt célozgatásaidat, drága fivérem. Ügyelj, hogy ne lépd át a határt! Igaz, valóban olyan helyen nevelkedtem, ahol nem dúskáltak a könyvekben, míg téged a legjobb tanárok okítottak, akiket csak az apád keríteni tudott. Az is igaz, hogy a gyermekkoromban nem lehetett részem szeretetben, mivel az anyám száműzetésben élt, míg te a császár fiaként a palota örömei közepette nevelkedtél. De mindez most megváltozott. Az apád… az apánk meghalt, és most én vagyok a császár. Uralkodom mindazok élete és halála felett, akik az árnyékomban élnek.

– Ennyit a gondolatok szabadságának új aranykoráról – vonta meg a vállát Britannicus.

– Ne kóstolgass, Britannicus! Minden ember türelmének megvan a határa.

Sempronius, próbálva fenntartani a békét, a császár felé fordult.

– Az imént az éneklésről beszéltél. Még mindig szoktál énekelni, mint gyermekkorodban? Mert akkortájt csodásnak találtam a hangodat.

Nero a homlokát ráncolva nézett a szenátorra. Úgy tűnt, bosszantja, amiért megzavarták a fivérével folytatott vitáját.

– Igen, még mindig szoktam énekelni. Ami azt illeti, nagyon is jól énekelek. Született tehetségem van hozzá.

Britannicus alig leplezetten felhorkantott, mire Nero összerezzent, mintha arcul ütötték volna.

– Úgy tűnik, a fivérem nem ért egyet veled az énektudásomat illetően, Sempronius. Talán jobbnak hiszi magát nálam. Erről lenne szó?

Britannicus vállat vont, majd felemelte a boros serlegét, ivott egy kortyot és megnyalta az ajkait. Ám a kérdésre nem válaszolt.

A két ifjonc között vészterhessé vált a levegő, s a közéjük szorult Sempronius rendkívül kényelmetlenül érezte magát. Mély lélegzetet vett, próbálva lecsillapodni, és megtörte a csendet.

– Mindkettőtöket hallottalak már énekelni, és úgy vélem, egyaránt kiváló hangotok van. Joggal lehettek büszkék a tehetségetekre.

– Mi helye lenne a büszkeségnek, amikor a tehetséget az istenektől kapjuk? – kérdezte Nero. – Egy igazi művésznek a tökéletességre kell törekednie, ami egyedül a saját erőfeszítéseinek érdeme. Ebben nem támaszkodhat az istenekre, sem másokra. Kevesen tudják, hogy egy művész élete állandó küzdelem. Én azonban mindennap megtapasztalom ezt.

– Bizonyára, hiszen a világ összes terhe a válladat nyomja, Caesar – bólintott megértően Sempronius. – A birodalom erős és igazságos kormányzást kíván. Ennek a nagyszerű városnak a lakói gabonát és az ismert világ legjobb szórakozásait követelik tőled. Ezen kihívások bárki bölcsességét próbára tennék.

Britannicus felvonta a szemöldökét.

– A bátyám nem olyan, mint bárki más. Egy művész lelke lakozik benne, és minden teremtmény halálát tragédiaként éli meg. Talán jobb lenne, ha valaki levenné a válláról az uralkodás terheit, hogy az igazi hivatásának élhessen, megismertetve Róma népével a költészetét és a zenéjét. Hadd zengjen a hangja énekeket, ne egy szigorú uralkodó kemény szavait!

– Elég! – csattant fel Nero. – Elegem van a rosszindulatú megjegyzéseidből, fivérem! Egy kígyó szíve dobog a mellkasodban! A nyelved is olyan, akár egy kígyóé… – Az arcán ravasz kifejezés suhant át. – De ami azt illeti, kedves Semproniusom, van egy módja, hogy próbára tegyük az öcsém tehetségét. Tartsunk énekversenyt!

– Énekversenyt? – rezzent össze Sempronius. – Itt? Most?

– Miért ne? – Nero feltápászkodott, majd felállt a kerevetre, és összeütötte a kezeit, hogy felhívja magára a vendégek figyelmét. – Figyeljetek rám egy kicsit, barátaim!

A vendégek ismét elcsendesedtek, és kíváncsi tekintettel a fő asztal felé fordultak.

– Ülj vissza! – szólt rá fojtott hangon a fiára Agrippina. – Bolondot csinálsz magadból! Most már császár vagy, nem csak egy herceg! Méltóságteljesen kell viselkedned!

– Inkább meg kell mutatnom ennek a kis nyikhajnak, hogy többé nem dacolhat velem! – vágott vissza Nero. – Meg kell leckéztetnem!

– De…

Nero Agrippinára szegezte az ujját.

– Hallgass, anyám!

Agrippina a homlokát ráncolta, és rá akart förmedni a fiára, aztán végül visszafogta magát, és méltóságteljesen meghajtotta a fejét.

– Ahogy akarod, kedvesem.

– Pontosan: ahogy azt én akarom! Most rajtam a sor, hogy eldöntsem, ki mit tegyen. – Nero kissé felszegte az állát, kihangsúlyozva a tekintélyét, majd mély lélegzetet véve beszélni kezdett a vendégekhez. – Drága barátaim! Mivel épp két fogás között vagyunk, a hagyományok szerint ilyenkor illik szórakoztatni egy kicsit a vendégeket! Úgy döntöttem, énekversenyt tartunk! Mint tudjátok, van egy kis érzékem a zenéhez – mosolyodott el, a háta mögött álló Pallas pedig hangosan tapsolni kezdett, amihez előbb Agrippina, majd Sempronius is csatlakozott. Páran megértették a jelet, és sietve követték a példájukat, végül a többiek is észbe kaptak. Az ifjú császár néhány pillanatig élvezte a tapsot, aztán a kezeit felemelve csendre intette a vendégeket. – Ám az már nem ennyire köztudott, hogy a fivérem, Britannicus is szeretne igazi dalnokká válni.

A herceg kifejezéstelen arccal nézett maga elé, nem adva jelét annak, hogy felelni akarna Nero szavaira.

– Minden szülő tudja, hogy a testvérek szeretnek versengeni. Ma este a fivérem és én énekversennyel szórakoztatunk titeket. Ti döntitek el, ki a jobb dalnok, a díj… – Nero az ujjait összedörzsölve egy pillanatig tétovázott, aztán az anyjára pillantott, és hirtelen elmosolyodott. – Az a gyűrű lesz!

Mielőtt Agrippina bármit tehetett volna, a császár odahajolt hozzá, megragadta a kezét, és az egyik ujjáról lehúzott egy hatalmas rubinnal ékesített gyűrűt, amit aztán a magasba emelt.

– Egy herceg és egy császár számára egyaránt megfelelő díj!

Agrippina arcán rosszallás suhant át, majd kényszerítette magát, hogy könnyed hangon felnevessen.

Pallas ismét tapsolni kezdett, mire a vendégek, akik most már jobban fel voltak készülve, csatlakoztak hozzá.

– További szócséplés helyett inkább bemutatom nektek Britannicus herceget, aki egy általa választott dalt ad elő! Nem mintha olyan sok közül válogathatna, tekintettel arra, milyen korlátolt a tudása. Énekelj, fivérem! Énekelj!

Britannicus megrázta a fejét.

– Nem – felelte határozottan.

– Mit mondtál?

– Nem énekelek. Neked nem.

– Ne is nekem énekelj – rázta meg a fejét Nero. – Hanem nekik!

– Nem énekelek.

– De igenis, énekelsz, fivérem. Mert a császár ezt akarja, és az ő szava törvény.

– A szavad semmit sem jelent nekem – mosolyodott el megvetően Britannicus. – Nincs jogod a trónhoz. Az én apám császár volt, míg a te apád csak egy züllött haramia, aki megérdemelte a korai halált. Nincs meg benned az, ami császárrá tenne. Nincs benne a véredben.

– Csak óvatosan, fivérem! – szegezte rá a tekintetét Nero. – Túlságosan is messzire mész. Szavamat adtam az apánknak, hogy megvédelmezlek, miután ő meghal. Ne kísértsd a szerencsédet, mert lehet, hogy megszegem az ígéretemet!

– Azt nem mernéd megtenni. Még nem. Addig nem, amíg a hatalmad ilyen bizonytalan. Addig nem mernél ártani nekem.

– Most még talán nem. Bár ki tudja, meddig lesz ez így? Egy évig? Talán kettőig? Miután megerősítettem a hatalmam, azt teszek veled, amit csak akarok. Jóllehet addig nem árthatok neked, de azoknak igen, akik közel állnak hozzád – mondta Nero, és a Pallas mellett álló gárdisták egyike felé fordult. – Húzd elő a kardodat, és szegezd annak a korcsnak a torkához! – mutatott Britannicus testőrére, aki a gazdájára pillantott, ám mielőtt bármit tehetett volna, a praetorianus a kardját előhúzva odalépett hozzá, és az álla alá nyomta a penge hegyét. A társai gyorsan a testőr mögé léptek, és a háta mögé csavarták a kezeit.

A testőr esdeklő tekintettel nézett Britannicusra.

– Engedd el! – parancsolta a herceg.

– Elengedem, ha énekelsz. Ha nem énekelsz, akkor meghal.

Sempronius, aki egész eddig némán és mozdulatlanul ücsörgött, köhintett és a császár felé fordult.

– Ez itt az otthonom, császári felség. Ezek az emberek a vendégeim. Nem a vesztőhelyen vagyunk, hogy vért ontsunk. Kérlek, engedd el azt az embert! Inkább élvezzük a lakomát! Már gondoskodtam zenéről és dalról. Semmi szükség erre az egészre.

– Arra van szükség, hogy mindnyájan tudjátok: én parancsolok. Most pedig énekelj, fivérem, ha azt akarod, hogy az embered életben maradjon!

Britannicus egymáshoz szorította a kezeit és lehajtotta a fejét, mintha az istenekhez fohászkodna, hogy avatkozzanak közbe, és vessenek véget annak, ami történik. Végül megroggyantak a vállai, és beletörődően bólintott. Aztán felkelt a kerevetről és kisétált az asztalok közötti nyílt térségre. Senki sem mozdult vagy szólalt meg. Mindenki a herceget nézte, várva, hogy engedelmeskedjen a mostohafivére parancsának. Britannicus az állát felszegve kihúzta magát, és mély lélegzetet véve énekelni kezdett. A hangja tisztán zengett, ahogy a lágy dallamot énekelte.

A nap sugarai ébresztik szemem,

S meleg ölelésében füröszt a hajnal.

Felemelem fejem vánkosomról és elindulok,

Nehéz szívvel folytatva utam.

Messzi Britanniából szólít otthonom,

Anyámnak levele, min sós könnyeit érzem.

Nincs már több csata, se hosszú menetelés,

A katona, ki sok évig voltam, nincs többé.

Büszkévé teszi lelkemet veszteségem,

Még ha szívemet meg is töri a halál.

Azé, ki életet és célt adott nekem,

S utolsó lélegzetével suttogta nevem.

Közel járok már, hova az élet körforgása vezet,

Hol anyám várakozik, hogy átölelje fiát,

S családom gyűlik, hogy temesse halottját,

Büszkén zengve jó atyám dicsőségét…

Az utolsó szót hosszan kitartotta, hagyva, hogy a hangja elhalkuljon, és végül meghajtotta a fejét.

Csend szállt alá, aztán valaki tapsolni kezdett. Sempronius körbepillantva látta, hogy Vespasianus helyeslő bólogatás közepette lelkesen tapsol. A többiek követték a példáját, míg végül a vendégek szinte mindegyike elismeréssel adózott a fiú előadásának.

A herceg eleinte nem vett tudomást az elismerésről, de ahogy az ováció a tetőfokára hágott, végül felnézett, és hálásan meghajtotta a fejét a vendégek felé. Végül a fő asztal felé fordulva egyenesen Nero szemébe nézett, aki a dühtől meredten állt, a kezei ökölbe szorultak, ahogy a mostohaöccse visszasétált a kerevetéhez.

Miközben a taps elhalt, Agrippina megragadta és megszorította Nero kezét, hogy magára vonja a fia figyelmét.

– Az istenekre, ne csak állj ott! Mondj már valamit!

A varázs megtört, és Nero az izmait ellazítva előrenyújtotta a kezét.

– Csodás dal volt, drága fivérem, és igazán megindítóan adtad elő! Olyan megindítóan, hogy attól tartok, teljesen a hatása alá kerültem. Egészen eluralkodott rajtam ugyanaz a bánat, amit akkor éreztem, amikor elvesztettük apánkat. – Visszahúzta a kezét, elfedve vele a szemeit, míg a vállai színpadiasan megremegtek. – Sőt mi több… Túlságosan is eluralkodott rajtam a bánat ahhoz, hogy énekelni tudjak. Tragédia a tragédiában! Szerettem volna egy olyan dalt énekelni, amitől mindnyájan könnyekig meghatódtok. Sajnos van egy bizonyos határa annak, amit a közönség képes elviselni, és én nem akarom még jobban felkavarni az érzéseiteket, mert akkor bizonyosan megszakadna a szívetek. Jobb lesz, ha inkább megkíméllek titeket a könnyektől… Ennek ellenére kétségem sincs afelől, hogy a dalommal messze felülmúltam volna Britannicust, így hát a versenyt én nyertem! – Feldobta a gyűrűt a levegőbe, majd elkapta és a kezébe szorította. – A díj az enyém!

– Bravó! – kiáltotta Pallas. – Ő császári felsége győzött!

– Mintha bárkinek kétségei lettek volna efelől. – Nero meglendítette a lábait, és felállt a kerevetről. – De gyere csak ide, kisöcsém! Van számodra egy különleges díjam, hogy ne térj vissza a palotába üres kézzel!

Britannicus látta, hogy praetorianusok még mindig lefogva tartják a testőrét, ezért alig láthatóan jelezte neki, hogy ne szegüljön szembe velük.

Nero átölelte a fiú vállát, és elvezette a vendégek közeléből, elindulva vele a gyalogösvényen, ami a virágágyások között a kert hátulsó végébe, egy sövénykerítéssel elválasztott térséghez vitt.

Sempronius nyugtalan tekintettel nézett utánuk, míg Agrippina a torkát köszörülve megszólalt.

– Nos, részünk lehetett egy kis szórakozásban. Nem lenne itt az ideje felszolgálni a következő fogást? Elvégre egy jó házigazda nem várakoztathatja meg a vendégeit, ugye?

– Bocsánatodat kérem, császári felség! – Sempronius odaintett az intézőjének, aki azonnal parancsokat kezdett osztogatni a ház rabszolgáinak, akik közül az első nyomban elő is sietett, újabb ezüsttálcákat téve a vendégek elé. A konyhából még több rabszolga bukkant elő, sült húst, halat és sajtot szolgálva fel.

Miután a fő asztalhoz megérkezett az első tálca, Sempronius diplomatikusan Agrippina felé intett, mire a rabszolga közvetlenül az anyacsászárné elé tette le az ételt.

– Ah! Sült kacsa, és ha nem tévedek, ez garummáz.

– Valóban, felség. A szakácsom egyik különlegessége.

– Már alig várom, hogy…

A beszélgetést az udvar végéből felharsanó sikoly zavarta meg. Miközben Sempronius hátrapillantott a válla felett, újabb, jóval hangosabb sikoly hasított az éjszakába.

– Kérlek, ne! – sikoltotta Britannicus. – Kérlek! Ne!

Sempronius fel akart tápászkodni, ám tétovázott, és előbb Agrippinára, majd Pallasra nézett, próbálva olvasni a tekintetükből. Egyikük sem törődött a sikoltozással: egyszerűen nem vettek tudomást róla.

– Alig várom, hogy megkóstoljam – folytatta Agrippina, és a késével felnyársalta az egyik kis madarat, amit aztán a tányérjára tett, és kecses mozdulattal felemelt egy falat húst.

– Ne! – sikította Britannicus. – Neee!

A szenátor támogatást keresve végigpillantott a vendégeken, de szinte mindegyik mereven előreszegezte a tekintetét. Csak Vespasianus emelkedett fel haragvó tekintettel, és már épp felkelt volna a kerevetről, amikor Domitia megragadta a kezét, és határozott mozdulattal visszahúzta maga mellé. Rajta kívül csak egy szikár, idős szenátor állt fel, aki körbepillantva hangosan megszólalt.

– Senki sem tesz semmit? Senki?

– Kérlek, maradj csendben, Amrillus szenátor! – szegezte rá az ujját Agrippina. – Elrontod a hangulatot. Sempronius szakácsa nagyon kitett magáért, ezt határozottan ki merem jelenteni. Ez a kacsa egyszerűen csodálatos! Meg kellene kóstolnod ahelyett, hogy akadékoskodsz. Ülj le! – tette hozzá kemény hangon.

Az udvar végéből hallatszó sikoltozás egyre hevesebbé vált, Britannicus sírva könyörgött kegyelemért. Időről időre Nero hangja is felharsant, ahogy szitkozódott vagy gúnyosan nevetett. A vendégek eközben Amrillus kivételével kényszerítették magukat, hogy tovább eszegessenek, beszélgetést kezdeményezni azonban képtelenek voltak.

A sikoltozás végül abbamaradt, Nero utolsó eksztatikus kurjantása és mély, állatias mordulása hallatszott, aztán csak Britannicus zokogását lehetett hallani.

Sempronius megkockáztatott egy pillantást a válla felett, és látta, hogy a császár kilép a sövény mögül a lakomát megvilágító fáklyák és parázstartók fényébe. Nero megállt, és megigazította a tunikáját, majd lassú léptekkel előreindult, hogy ismét csatlakozzon a vendégekhez. Az arca izzadtságtól csillogott. Sempronius gyorsan elfordította a tekintetét, ahogy a gyalogút kavicsa megcsikordult az ifjú csizmája alatt.

Nero a kerevethez érve megállt, de úgy tűnt, nem áll szándékában ismét elfoglalni a helyét. Ehelyett odaszólt a praetorianusoknak, parancsot adva nekik, hogy engedjék el az öccse testőrét. A gárdisták engedelmeskedtek, majd egyikük, aki eddig hátracsavarva tartotta a testőr karjait, térdhajlaton rúgta a rabszolgát, mire az a földre rogyott.

– Kiszórakoztam magam, anyám. A fivérem olyan leckét kapott, amit kétségkívül nem fog egyhamar elfelejteni. Fáradt vagyok. Aludni szeretnék. Visszatérünk a palotába!

– Ilyen hamar? – Agrippina evett még egy falatot a kacsából. – Biztosan nem akarjuk befejezni az evést?

– Most rögtön indulunk, anyám. Eluntam magam. – Nero észrevette, hogy a többiek elnéznek mellette, ezért hátrafordult, és a sövény felé pillantott, ami mögül Britannicus bukkant elő sántikálva. A fiú lehorzsolt térdeit vér borította, az arca minden egyes lépésnél megvonaglott, miközben letörölgette a szemeiből kibuggyanó utolsó könnyeket.

– Ez gyalázat! – dühöngött Amrillus. – Szégyen és gyalázat! Senki más nem merészel megszólalni? Senki? – Kihívó tekintettel pillantott végig a többi vendégen, de senki sem mert válaszolni neki. Sőt az egyik barátja esedezve kérlelte, hogy maradjon csendben, mire Amrillus megvetően köpött egyet. – Gyávák! Mind gyávák vagytok! Ilyen mélyre süllyedt volna Róma? Karnyújtásnyira tőlünk gyalázatot követnek el, mi pedig tétlenül ülünk, és úgy teszünk, mintha semmi sem történt volna? Nos?

Mivel senki sem válaszolt, Nero felnevetett.

– Ó, hallgass már, vén bolond! Csak egy kis móka volt! Egy otromba tréfa, ez minden.

– Tréfa? – gúnyolódott Amrillus. – Ha fiatalabb lennék, korbáccsal nyúznám le a bőrödet! Gyere, Junia! Elmegyünk! – Megragadta a felesége kezét, és felsegítette az asszonyt, aztán az idős pár minden további szó nélkül megkerülte a kereveteket, és eltűnt a bejárat felé vezető folyosón.

Agrippina halkan odahívta maga mellé Pallast, aki előrehajolva hallgatta a suttogva hozzá intézett szavakat. Aztán bólintott és hátralépett, továbbadva a parancsot két praetorianusnak, akik Amrillus és a felesége után indultak.

Az anyacsászárné végül felállt, belekarolt a fiába, és anélkül, hogy köszönetet mondott volna Semproniusnak a vendéglátásért, vagy elköszönt volna a vendégektől, a kijárat felé indult. Pallas követte őket.

Britannicus félúton a gyalogút mentén megállt, majd óvatosan leereszkedett az egyik kőpadra, és az arcát a kezeibe temetve megremegett a zokogástól. A testőre odarohant hozzá, és eléje térdepelve próbálta megvigasztalni.

Az egyik vendég feltápászkodott, hogy távozzon, a többiek pedig sorra követték a példáját, sietősen elhagyva Sempronius házát, míg a szenátor szomorúan búcsúzott el tőlük.

– Nos, mit mondasz? – kérdezte Domitia, miközben kezet nyújtott Semproniusnak, és gyorsan körbepillantott, megbizonyosodva arról, hogy senki sem hallja őket. A férje néhány lépésnyire tőlük épp három másik szenátorral beszélgetett fojtott hangon.

Sempronius megrázta a fejét.

– A tűzzel játszotok. Nem akarok belekeveredni a terveitekbe. Épp elég baj, hogy a lányomat belerángattátok. Ezt sosem fogom megbocsátani nektek.

Domitia szenvtelen maradt.

– Julia azt tette, amit a Róma iránti szeretete diktált neki. Ezt ne feledd el! Ha a szenátori rend tagjai közül csak néhányban meg lenne az a bátorság és józan ész, ami benne volt, akkor többé nem történhetne olyan, mint amit ma este láttunk. Így szokott kezdődni, Sempronius. Ugyanezt láthattuk Caligula uralma alatt, előtte pedig az undorító nagybátyja, Tiberius idején. Még Claudius ereiben is ott csordogált a zsarnoki vér, ami áthatja az egész családot.

– Nem akarom ezt hallgatni! Nem vagyok kíváncsi rá. Árulásról beszélsz, és mindnyájunkat elveszejtesz! Nem csak azokat, akik szembeszegülnek Neróval. Azoknak az életét is kockára teszed, akik nem vesznek részt mindebben. Az olyanokét, mint a férjed! Akiket felségárulással vádolnak meg, sosem egyedül buknak el.

– Felségárulás? – horkantott fel Domitia. – Elárulni csak a hazádat lehet! Mi pedig csaknem száz éve nap mint nap eláruljuk Rómát, Sempronius! Abban a pillanatban elárultuk a származásunkat, amikor megengedtük a caesaroknak, hogy nemzedékről nemzedékre adják át egymásnak Rómát, mint valami családi örökséget! És nézd csak meg, hova jutottunk! Könyörtelen elmeháborodottak szeszélyei szerint élünk, akik úgy tekintenek ránk, mint az istenek a legyekre! Ha Vespasianus nem lenne olyan átkozottul becsületes, akkor most itt állna mellettünk. Meg kell szabadulnunk a császároktól!

– Ezúttal máshogy lesz – vetette ellen elkeseredetten Sempronius. – Nero azt ígérte, visszaadja a Szenátus és a bíróság hatalmát.

– És te hiszel neki? A zsarnokok mindig csupa szépet és jót ígérgetnek, amikor hatalomra kerülnek. De hallottál már olyanról, hogy valaha is betartották volna bármelyik ígéretüket? Nos? Nem hiszem! Nero sem kivétel ez alól. Csak egy bolond hinné ezt másként. Ő is része a kórságnak, ami megfertőzte Rómát. Minden császár visszaélt a hatalmával, átadta magát a legalantasabb vágyainak és szégyenbe hozta Róma társadalmát. Félek, ha ez így megy tovább, akkor olyannyira hozzászokunk az ilyesmihez, hogy kérdés nélkül elfogadjuk.

– Gondolod, hogy ő más lenne? – biccentett Britannicus felé Sempronius.

– Britannicus hisz a köztársaságban. Ahogy az apja is hinni kezdett az élete vége felé. Ezért is ölték meg.

– Legalábbis te ezt mondod.

Domitia mélyen a szenátor szemébe nézett, majd csettintett a nyelvével.

– Nem ülhetsz örökké ölbe tett kézzel, Sempronius. Egy nap el kell döntened, melyik oldalra állsz.

– Még várhatok arra a napra.

– Nem hiszem. Hamarabb el fog jönni, mint gondolnád. Akkor pedig csak az számít majd, melyik oldalon állsz. Mert a győztes mindent visz, és jól tudjuk, mi vár a vesztesekre. Gondolkodj el ezen! – Mivel a férje elindult feléjük, Domitia előrehajolt, és udvariasan arcon csókolta Semproniust. – Jó éjt, kedves szenátorom!

Miután az asszony félrehúzódott, Vespasianus biccentve kezet szorított a vendéglátójukkal.

– Meg kell hagyni, hogy igazán… eseménydús este volt.

– Valóban. A feleségeddel is épp erről beszélgettünk.

– Mi is útnak indulunk. Gondolom, holnap találkozunk a Szenátusban.

– Ott leszek.

– Vele mi lesz? – intett Britannicus felé Vespasianus.

– Gondoskodom róla, hogy biztonságban visszatérhessen a palotába.

Vespasianus átfogta Domitia derekát, és a ház bejárata felé vezette az asszonyt.

– Biztos vagyok benne, hogy hamarosan ismét találkozunk – mondta Domitia. – Már alig várom!

Sempronius erőtlenül elmosolyodott, és megvárta, amíg a pár látótávolságon kívülre ér, aztán leroskadt a kerevetére, és megdörzsölte a homlokát

– Az istenekre! – mormogta. – Mégis mit tegyek? Mit?


Negyedik fejezet

Abban a pillanatban megérezték a városban uralkodó félelmet, amikor az Ostiai utat követve beléptek a kapun.

Az őrszolgálatos gárdisták felemelték a pajzsukat és a lándzsájukat, ahogy a két tiszt közeledett feléjük az alkony elhaló fényében.

– Pihenj, fiúk! – kiáltotta barátságosan integetve Macro centurio. – Egy oldalon állunk! Leengedhetitek a fegyvert!

A parancsnokként szolgáló optio megvárta, amíg a két férfi alakja jól láthatóvá válik, majd parancsot adott az embereinek, hogy engedjék le a lándzsákat.

– Elnézést, uram! Szigorú parancsot kaptunk, hogy mindenkit állítsunk meg, aki be vagy ki akar lépni a kapun.

– Ó? – állt meg a kapu közvetlen közelében Macro.

Társa, egy magasabb, fiatalabb tiszt, akinek homlokán és arcán fehér sebhely húzódott, a köpenye szárnyait hátralökve kinyújtóztatta a hátát, és közben végigpillantott a falon. Észrevette, hogy a gyilokjárókon és a tornyokban egyaránt megerősítették az őrséget. Miközben nézelődött, a köpenye alól előtűnt a pikkelypáncélja fölött húzódó főtiszti szalag. Az optio azonnal vigyázzba vágta magát.

– Elnézést, uram! Nem tudtam, hogy ilyen magas rangú tiszt vagy. Megtiszteltetés számomra, hogy megszemléled a hadállásomat.

– Semmi szükség erre – rázta meg a fejét Cato. – Nem vagyunk szolgálatban. Csak hazafelé tartunk, hogy lepihenjünk. – Elhallgatott és alaposabban is szemügyre vette az optiót. – Nem ismerlek téged? Igen, most már emlékszem! Találkoztunk már egymással. Néhány hónappal ezelőtt, amikor a centurio és én visszatértünk Britanniából. Gannicus, ugye?

– Igen, uram – vigyorodott el vidáman az optio, amiért a tiszt nem csak az arcára, a nevére is emlékezett. – Jó újra látni téged, uram! Azt hittem, ismét visszatértetek Britanniába.

– Bár úgy lett volna! Épp Hispaniából jövünk. Ott is adódtak nehézségek.

– Részt vettetek az asturicai hadjáratban, uram?

– Úgy bizony! – paskolta meg kitüntetésekkel teli hámját Macro. – Praetorianus gárda, II. cohors.

Az optio szemei felcsillantak.

– II. cohors? Ti voltatok azok, akik elpáholták a lázadókat?

– Mi voltunk.

Az optio ismét vigyázzba vágta magát, és tisztelgett.

– Megtiszteltetés számomra, hogy ismerhetlek, uram! Ahogy téged is, uram – hajtotta meg a fejét Cato felé.

Cato szerényen elmosolyodott, míg Macro felnevetett.

– Ó, tévedés ne essék, Gannicus! A praefectus nem azok közé a tisztek közé tartozik, akik csak ácsorognak és igyekeznek tetszetős látványt nyújtani, miközben mi, többiek, harcolunk. Ő a nehezebbik utat járta be, és a közkatonák közül emelkedett ki. Cato közénk tartozik.

– Csak engem több pénzért és jobb körülmények között csesztetnek – tette hozzá Cato, majd miután mindhárman jót nevettek, folytatta. – Mi a helyzet Claudius halálával? Ostiában az a szóbeszéd járja, hogy talán nem végelgyengülésben halt meg.

Az optio viselkedése azonnal megváltozott: hátralépett, és hideg, formális maszkot öltött.

– Ezt csak az új császár ellenségei vélik, uram. A helyedben nem terjesztenék efféle szóbeszédeket. A praetorianus gárda katonái örülnek Nerónak, és nincs ínyükre, ha valaki azt mondja, ő állította félre az apját.

Cato fürkésző tekintettel méregette az optiót, és végül bólintott.

– Köszönjük a figyelmeztetést.

– Csak egy javaslat volt, uram. Mostanában jobb csukva tartani a szánkat. Legalábbis addig, amíg a dolgok el nem rendeződnek.

– Mert még nem rendeződtek el?

– Ezt nem az én tisztem megmondani, uram. – Az optio elfordult és odaintett az embereinek. – Engedjétek át őket!

Macro a barátjára pillantott, aki a szemöldökét felhúzva megrázta a fejét.

– Halasszuk későbbre, hm? Amikor senki sem hallgathat ki minket. Akárhogy is, újra itt vagyunk Rómában, ezúttal azonban jó híreket hozunk.

– Gannicus és az emberei viselkedéséből ítélve nem vagyok biztos benne, hogy ez olyan nagy különbséget jelentene.

Átsétáltak a kapu magas boltíve alatt, belépve a mögötte húzódó árnyas utcába.

Catónak azonnal feltűnt, milyen kevés a járókelő. Bár tél volt, a napnak ebben a szakában az utcákon mindig nyüzsgött az élet. Most azonban alig maroknyi embert lehetett látni, akik éber tekintettel méregették a mellettük elhaladó két tisztet. Ellenben mindenütt gárdisták és a városi cohors emberei őrjáratoztak, fenntartva a rendet az utcákon. Az utóbbiaknak a praetorianusoktól eltérően nem volt semmiféle ceremoniális szerepük, de még csak nem is tartották őket igazi katonáknak. Pálcákkal fegyverezték fel őket, és a feladatuk abból állt, hogy megfenyítsék a rendbontókat.

Cato és Macro ennek ékes példáját láthatták, amikor belebotlottak a cohors egyik szakaszába, melynek tagjai egy összevert ifjonc körül álltak, akit arra kényszerítettek, hogy lesikáljon egy nyers rajzot, ami egy fiút ábrázolt, ahogy hátulról üzekedik egy nővel. Ez utóbbit a gazdag arisztokrata asszonyok által kedvelt, jellegzetes hajviselettel ábrázolták.

A levegő rothadó állati zsírtól bűzlött, s Cato észrevette, hogy az egyik közeli ajtó felett egy cégér lóg, azt hirdetve, az épület cserzőműhely.

– Mi a fene folyik itt? – követelte a választ Macro.

Az őrjárat parancsnoka a két tisztre pillantott, majd vállat vont.

– Rajtakaptuk ezt a suhancot, ahogy épp ezt a mesterművet pingálja. Ezért hoztunk neki egy vödröt és egy kefét abból a cserzőműhelyből, és munkára fogtuk. – A parancsnok a pálcájával rácsapott az ifjonc ülepére. – Erőltesd már meg magad egy kicsit, te kurafi!

A fiú feljajdult és tovább sikálta a rajzot.

Most, hogy közelebb értek, Cato jobban kivehette a falfirka részleteit, és tökéletesen világossá vált, hogy kiket ábrázol: Nerót és Agrippinát.

– Sok ilyesmi készül? – intett a rajz felé.

– Több, mint azt szeretném. Ami azt illeti, sokkal több, mint amennyinek az új császár és az anyja örülne. Ez a kis korcs nem az első, akit ma elkaptunk. Az előző baromnak eltört pár ujja. Egy ideig biztosan nem fog rajzolgatni! – kuncogott a parancsnok. – Ez is így fog járni, miután végzett.

Ismét ütésre emelte a pálcáját, ám ezúttal Macro gyorsan előrelépett, és keményen megragadta a csuklóját, majd egy erőteljes mozdulattal elfordította a fiútól. Aztán keményen megvetette a lábát, és egy rúgással a falhoz taszította a parancsnokot, aki felmordult, majd az eszméletét vesztve összecsuklott. Az emberei azonnal felemelték a pálcáikat, és a két praetorianus felé fordultak. A fiú idegesen ide-oda pillantott, a kefe remegett a kezében.

– Nem tudom, mennyire volt ez bölcs dolog, barátom – mormogta Cato Macróra pillantva.

– Én sem tudom – fújta fel az arcát Macro. – De azt tudom, hogy nem szeretem, ha valaki nagynak hiszi magát attól, hogy gyerekeket kínoz.

Felemelte szőlővesszőből készült pálcáját, és annak göcsörtös fejével a szabad kezébe csapva szembefordult az őrjárattal.

Öt ember, mérte fel őket. Három túlsúlyos volt, az arcuk felpüffedt a főváros kocsmáiban töltött időtől. Kétségkívül alaposan kihasználták a munkájukat, hogy ingyen italt szerezzenek maguknak. A másik kettő közül az egyik nagyon szikár volt, a haja már megőszült, az utolsó azonban igazi fenyegetést jelenthetett. Lapos orra, gyűrött fülei és duzzadó izmai alapján Macro úgy vélte, hivatásos ökölharcos lehet.

– Úgy vélem, jobb lenne, ha távoznátok – figyelmeztette a két tisztet az ősz hajú férfi.

– És hagyjuk itt nektek a kölyköt? Szó sem lehet róla! Inkább ti távozzatok, ha jót akartok magatoknak!

– Nem hiszem, hogy ez jó ötlet, Macro – szólalt meg higgadtan Cato. – De akárhogy legyen is, melletted állok.

Macro bólintott, és a tőle két kardhossznyi távolságra álló csapatra szegezte a tekintetét. Keményen megszorította a pálcáját, és jó egyensúlyt biztosító tartásba helyezkedve kissé előrehajolt. Látta, hogy az ökölharcos mozdul elsőként, ütésre emelve a karját. De mielőtt lecsaphatott volna, Macro előrerontott, és a férfi hasába mélyesztette a pálcája fejét, közvetlenül bordái alatt. A férfi hátratántorodott az ütés erejétől, a tüdejéből pedig kiszaladt a levegő. Macro egy gyors felütéssel összecsattintotta ellenfele állkapcsát és hátrabillentette a fejét. A férfi nehézkesen a földre zuhant.

Az egyik túlsúlyos férfi esetlenül Macro feje felé lendítette a pálcáját.

– Még mit nem! – mordult fel összeszorított fogakkal Cato, és oldalról térden rúgta a támadót. Tompa reccsenés hallatszott, és a testes férfi fájdalmas üvöltés közepette összecsuklott.

Macro a szikár férfi felé lendítette a pálcáját, és a felkarját találta el. A zsibbasztó erejű ütés miatt a pálca kicsúszott az öregember ujjai közül.

A két megmaradt férfi gyorsan elhátrált, és bár felemelték a fegyverüket, jól látszott, hogy nem akarnak harcba szállni.

– Ugyan már, fiúk! – vigyorgott rájuk Macro. – Mire vártok? Hogy eljöjjön a Szaturnália? Vagy csak a gyerekekkel szemben vagytok bátrak és erősek? – Előrelépett, Cato azonban az útjába állt.

– Ennyi elég volt, Macro. Bebizonyítottad az igazadat. Jobb lesz, ha ti ketten összeszeditek a barátaitokat, és visszatértek az őrsötökre. Gyerünk!

A két férfinak nem kellett több biztatás. Felnyalábolták ájult parancsnokukat és sérült társukat, míg az ökölharcos nehézkesen feltápászkodott, és a fejét rázta, próbálva kitisztítani az elméjét. Végül a két praetorianus éber tekintetétől kísérve megfordultak, és elindultak lefelé az utcán. A fiú vidáman felnevetett, majd gúnyosan fújtatva utánuk hajította kefét.

Macro megragadta a fiú fülét.

– Elég legyen, te kis vakarék! Lehet, hogy nem vagyok hetvenkedő alak, de betartatom a szabályokat, és egészen biztos vagyok benne, hogy a szabályok ellen való összefirkálni ennek a csodás városnak a falait a császár képével, ahogy épp seggbe rakja a saját anyját. Igazam van?

A fiú fájdalmasan feljajdult, és bólintott.

– Akkor jobb lenne, nem tennél ilyesmit. Mert legközelebb valószínűleg nem leszek a közelben, hogy segíthessek neked. Ezért ügyelj arra, hogy ne legyen következő alkalom! Érthető?

– Igen, uram.

Macro ellazította a markát, és jóindulatúan odébb lökdöste a fiút.

– Takarodj innen!

A fiú eliszkolt, és bevetette magát a legközelebbi sikátorba, eltűnve szem elől, mielőtt a megmentői meggondolnák magukat. Macro akaratlanul is felnevetett, miközben kinyújtóztatta a hátát. Cato arca azonban komoly maradt.

– Mi a baj? Megérdemelték.

– Azt nem kétlem – felelte Cato. – De nem vagyok biztos benne, hogy valóban fel akarjuk-e hívni magunkra a figyelmet. Te is hallottad, amit Gannicus mondott.

– Ah! Ez csak egy kis ártatlan mókázás volt!

– Ezt majd próbáld meg elmagyarázni a városi cohors parancsnokának is! Mert nem fog örülni, amikor megtudja, hogy két praetorianus elpáholta az egyik őrjáratának a tagjait. Akik ráadásul tudják, hogy tisztek vagyunk. Nem kell zseninek lenniük ahhoz, hogy kiderítsék a kilétünket, és jelentsék a történteket az udvarnak.

– Csakhogy mi Róma hősei vagyunk. Ki akarna ujjat húzni velünk?

– Ismerek pár ilyen embert – tűnődött Cato.

Macro felhorkantott, majd ismét a rajz felé fordította a figyelmét. Nézegette egy kicsit, végül kissé félrebiccentette a fejét.

– Tudod, egész tehetséges a fiú. Kissé nyers, az igaz, de ha jobban megnézed, egyértelmű a hasonlóság. Azért remélem, az ifjú Nero gyengéden csinálja, amit csinál! Elvégre mégiscsak a tulajdon anyjáról van szó.

Cato megrázta a fejét.

– Macro, időnként…

– Ó, ugyan már! – csapott a barátja vállára Macro. – Csak mókázok! De most menjünk innen! Bizonyára alig várod, hogy láthasd a fiadat.

Cato bólintott. Hónapok teltek el, mióta utoljára látta Luciust, és csak rövid időt tölthettek együtt a Britanniából való hazatérése és a hispaniai hadjárat között. Most azonban elhatározta, hogy sokkal tovább marad a fia mellett. A felesége, Julia halálát követően Cato kénytelen volt eladni a házát, hogy kifizethesse az adósságot, amit a nő felhalmozott, Luciust pedig a dajkájával együtt az apósához kellett költöztetnie. Ám Sempronius házában bőven akadt hely a gyerek számára, és a szenátor örömmel vállalta az unokája felnevelését.

Sempronius háza a Viminalis-dombon állt, s Cato és Macro a szinte teljesen kihalt Forumon átkelve elindult felfelé a domboldalon. Követték a roskatag bérházak között kanyargó keskeny utcákat, és végül elérték a Viminalis tehetősebb környékét. Már késő este volt, mire megtalálták az utcát, ahol a szenátor lakott. Hirtelen fáklyák egész sorait pillantották meg, melyek praetorianusok egy kis menetoszlopa számára világították meg az utat. A gárdisták két gyaloghintót kísértek.

Cato és Macro behúzódott egy kocsma bejáratának boltíve alá, utat engedve a gárdistáknak és a gyaloghintóknak. A két utolsó praetorianus egy-egy batyut cipelt a vállán, ám ahogy közelebb értek, Cato látta, hogy azok valójában köpenyekbe csavart emberek. Az egyik gárdista válláról egy ősz öregember feje és sovány karjai lógtak alá, míg a másik egy hasonló korú öregasszonyt cipelt. Mindketten jól öltözöttnek tűntek, az idős férfi tunikáján a szenátori rend vörös sávja húzódott. A második gyaloghintó függönyeit elhúzták, Cato a fáklyák fényében jól láthatta, ahogy Pallas a párnákon hátradőlve, a kezeit a feje mögött összefonva elégedetten mosolyog.

Cato gyorsan beljebb húzódott az árnyékok közé, Macrót is maga után rángatva.

– Mi van?

– Csitt! Ne mozdulj!

A menet végül elhaladt, és az utca ismét kihalttá vált. Cato megvárta, amíg a gárdisták jó harminclépésnyire eltávolodnak, és csak ekkor merészkedett elő.

– Láttad, ki ült a gyaloghintóban?

Macro bólintott.

– Pallas – sziszegte. – Az a behízelgő modorú kurafi!

– Igen. Kíváncsi vagyok, vajon mit keresett itt, a Viminalison, ebben az utcában. Hogy ki utazott az első gyaloghintóban, és kik voltak azok, akiket magukkal cipeltek.

– Csak nem gondolod, hogy ő volt az? – pillantott a barátjára Macro. – Sempronius?

– Nem. Túl öregnek és szikárnak tűnt. Akárhogy is, hamarosan megtudjuk. Gyere!

Sietve továbbindultak, majd Cato apósának házához érve hangosan bekopogtattak. A szenátor intézője szinte azonnal ajtót nyitott nekik, és szokásához híven alaposan végigmérte őket, noha jól ismerte a jövevényeket.

– Cato úr és Macro centurio! Hallottam, hogy a lázadás leverésére küldött haderő ma délután visszaérkezett Ostiába. Gyorsan ideértetek. A szenátor örülni fog nektek.

Croton oldalra lépve beengedte a két tisztet. Az előcsarnokban többen is időztek, ahogy épp felöltötték a köpenyüket, miközben a rabszolgáik csatlakoztak hozzájuk, hogy hazakísérjék őket a főváros veszélyekkel teli utcáin át.

– Úgy tűnik, a szenátor mulatságot tartott – jegyezte meg Macro.

– Igen, uram. De a lakoma már véget ért.

– Az nagy kár! Hm… – Macro csettintett a nyelvével. – Maradt esetleg egy kis kóstoló?

– Több is, mint ahogy abba bele mernék gondolni. Hála a történteknek.

– Az ő veszteségük – intett a távozni készülő vendégek felé Macro. – A mi nyereségünk.

Croton átvezette a két tisztet a házon. Ám mielőtt kiértek volna a kertbe, észrevettek egy ismerős arcot.

– Az istenekre! – mennydörögte Vespasianus. – Ez biztosan nem lehet az ifjú Cato és a vén Macro centurio!

Odalépett a két tiszthez, és kezet szorított velük.

– Jó újra látni téged, uram – hajtotta meg a fejét a praefectus.

– Látom, még mindig itt tartanak téged, legatus – mondta Macro. – Átkozott elpocsékolása egy kiváló parancsnoknak. A harcmezőn lenne a helyed. Ha téged neveztek volna ki Britannia főparancsnokává, akkor a gondjaink már évekkel ezelőtt véget értek volna a provinciában.

Vespasianus elmosolyodott a dicséret hallatán.

– Ah, csak akkor boldogultam volna, ha még mindig olyan tisztek szolgálnának az Augustában, mint ti. A II. legio igazán kiváló alakulat volt.

– Az egyik legjobb, uram – felelte Macro.

– Nos, mit csináltok itt? Legutoljára azt hallottam, Hispaniában vagytok.

Cato bólintott.

– Csak most tértünk vissza.

Domitia odalépett a férjéhez, és megfogta a karját, míg a két tiszt üdvözölte az asszonyt, aki visszamosolygott rájuk.

– Jól gondolom, hogy a cohorsotok szorosan a nyomotokban jár?

– Igen, úrnőm – felelte Cato. – A hajónk az elsők között érkezett. A többiek is útnak indulnak az erőd felé, mihelyt partot érnek.

– Remek! Az elkövetkező napok során Rómának minden katonájára szüksége lesz.

Vespasianus a felesége felé fordulva felvonta a szemöldökét.

– Róma számíthat a katonáira. Nem ők jelentik a gondot. De ne fárasszuk a barátainkat olyasmikkel, amik miatt felesleges aggódniuk, hm?

Domitia mosolyt kényszerített az arcára, és megszorongatta a férje karját.

– Ahogy óhajtod, kedvesem!

Vespasianus nagyon fáradtnak tűnt.

– Figyeljetek csak, nagyszerű lenne, ha ismét találkozhatnánk egy másik alkalommal, amikor több időnk lenne beszélgetni. Esetleg a napokban eljöhetnétek a házamba ebédre.

– Ez igazán kedves tőled, uram – felelte Cato. – Örömünkre szolgálna.

– Remek! Gondoskodjunk róla, hogy sor kerüljön rá! Majd üzenek nektek. – Vespasianus meglapogatta Cato vállát, közben odabiccentett Macrónak, és az ajtó felé vezette a feleségét. – Gyere, kedvesem!

– Ez mégis mi akart lenni? – mormogta az egykori parancsnoka után bámulva Cato.

– Micsoda?

– Domitia úrnő megjegyzése az elkövetkező napokról.

Macro vállat vont és megnyalta az ajkait.

– A magam részéről jobban aggódom az étel miatt. Egyébként is, majd megtudjuk, ha elfogadjuk az ebédmeghívást. Nem kell kapkodnunk!

– Reméljük, hogy nem!

Tovább követték Crotont az udvar felé, ahol csak egy maroknyi vendég maradt, akik a fő asztal körül tolongva hevesen beszélgettek. A katonai saruk hangja hallatán mindnyájan a praetorianus gárda törtfehér tunikáját és köpenyét viselő két tiszt felé fordultak.

Sempronius kitárt karokkal előrelépett.

– Hála legyen az isteneknek, amiért épségben visszatértél! – ölelte meg Catót. – Ahogy te is, Macro.

Catót meghatotta a barátságos fogadtatás, de a vendégek gyanakvó tekintete kissé aggasztotta. Aztán megpillantotta Britannicus herceget, aki könnyektől maszatos arccal hason feküdt az egyik kereveten.

Cato a barátjára pillantott, aki halkan füttyentett.

– Az istenekre! Mi a fene folyik itt?
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